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Land Grabbing Bird  
 
It is a dreadful bird 
that turns every path it travels 
into a desert. 
 
As it spreads out its pair of long wings, 
countless smaller wings unfold alongside them. 
The sound that rises as they outspread together 
resonates thunderously. 
 
In the deep darkness  
of its sprawling shadow, 
the chlorophyll 
of great forests sloughs off. 
 
In its heat-emiĴing, gusty sigh 
mountains are pulverized 
and the soil is charred into barrenness. 
 
The bird’s liĴle eyes are narrowed, 
brimming with treachery… 
All they zero in on is prey. 
 
With the swiftness and dexterity 
of a hawk pouncing upon a chick 
to take it by force, 
the bird craves to snap up a vast terrain 
with its powerful, sharp beak 
and fly away with it. 
 
When that turns out to be impossible, 
in the heat of its mighty sigh, 
all the rivers dry up. 
 
They christened that nameless,  
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gargantuan bird 
Greed. 
 
 
(Poem first published by The Common on February 19, 2025) 
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நிலம் ெகாத்ொப் பறைவ 

சக்ொ அ௠ளானந்தம் 
 
 
 

பயணிக்ஶம் பாைதெயல்லாம் பாைலயாக்ஶம் 
பயங்கரப் பறைவ அௌ 
 
ெநூய தன்னி௠ ஼றஶகைள ௳ரிக்ைக௜ல் 
உடன் ௳ரிழன்றன கணக்கற்ற ஼௥ ஼௥ ஼றஶகள் 
ஒன்றாக ௳ரிைக௜ல் எ௱ம் சப்தம் 
ேபேராலமாக ேகடழ்றௌ 
 
பட௠ம் அதன் நிழ௧ன் 
க௠ைம௜ல் 
ெப௠ம் வனங்களின் பசை்சயம் உொரழ்றௌ 
 
அனலூக்ஶம் ெப௠௛சா்க் காற்௣ல் 
மைலகள் ெபாூப்ெபாூயாழன்றன 
மண்ேணா கரிந்ௌ மலடாழறௌ 
 
அதன் இ௄ங்ழய 
வஞ்சம் தௌம்௖ம் ஼௥ கண்கள்... 
அொல் ஼க்ஶவெதல்லாம் இைரகேள 
 
ேகா௯க்ஶஞ்ெசான்ைற 
கவ்௳செ்சல்௩ம் ப௠ந்ொன் லாவகதௌ்டன் 
அதன் ஷரிய..வ௩ ெகாண்ட அலகால் 
ெப௠ம் நிலப்பரப்ைப 
ெகாத்ொச ்ெசல்லத் ௌூக்ழறௌ 
 
அௌ ௚ூயாதேபாௌ எ௱ம் ெப௠௛ச஼்ன் ெவப்பத்ொல் 
நொகள் வற்௥ழன்றன 
 
அந்தப் ெபயரற்ற ெப௠ம் பறைவக்ஶ 
ேபராைசெயன ெபயர ்ிட்ூனாரக்ள் 
 


